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- MA. (TRANSLATION STUDIES) (MATS)

Term-End Examination

December, 2017 00179

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 hours Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Question Nunibers 7 and
8 are compulsory. Marks are indicated against
respective questions.

1.  Discuss the meaning and scope of lexicography. 10

2.  Describe various stages of dictionary making 10
process and underline the importance of
dictionary in translation.

3.  Give an account of various computer applications 10
related to language and grammars.

4. Write a note on knowledge representation and 10
its types in relation to dictionaries.

5.  Discuss the concept of technical terminology and 10
highlight its utility in translation.

6.  Examine the principles of scientific and technical 10
terminology as adopted by Commission for
Scientific and Technical Terminology (CSTT).
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(2)
(b)
(c)
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(b)
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Write a note on any one of the following :

Puritanic view of creating technical
terminology making

Limitations of dictionaries in translation
Standardisation of technical terminology

Arrange the following words in Hindi
alphabetical order :

o
(i) FHar
(ii) e
(v) ey
v) T
(vi) e
(vi) e
(viii) g
(ix) Treoma
() TIER
() T
(xii) TH

Write Hindi equivalents of any six technical
terms given below :

(i) coalition ministry
(i) principal clause
(iii) biological control
(iv) live stock

(v) token strike

(vi) columnist



(©)
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(vii) quasi-judicial act

(viii) sine-die

(ix) observatory

(x) Excavation

(xi) non-recurring expenditure

(xii) ex-dividend

Write English equivalents of any six
technical terms given below :

() g

(i) HE TS
(i) aREnfaem

(iv) wifEast

(v) ]

(vi) wfa

(vii) HaTHTA

(viii) Wi da1 w3w
(ix) R &

(x) el FHRER
(xi) WM sfaen e
(xii) s



w.EE.-017

TAT, (IFAE 3T ) (THTETH. )

i uer
faawa, 2017
TUEAE.-017 : RIvITaA, AT yegraett iR
ARG
qHT ;2 U2 SifeFaq 31 : 50

T : PO U I F IW A T GE@AT7 R 8 ifvared

&1 saled oi% el & gry e 1T g

1. @ fagm & 319 3R emam =1 ==t sifauy

2, & fEiw giea & fafim <ol © e § e &t
IFATTAT W FhwT SfAT |

3. VIV UE S0 § Heg HEYR AqEEr @ uiey
HISy

4. N & Hed ¥ ‘g1 yiawww’ qu 39« fafe i
T U& @ fafau

5. IRV YeaEel i Heheq 1 TR Sifsg 3R STgaTg
T 3! TR W b9 Sifeu |

6. A¥® T deh-ith! ISl ET g YT 1T
yiftaifyes vieeraredt fafo & fagidal =1 ==t St

10

10

10

10

10
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7. Trafafes # @ &t W feuo fafag . 5
(a) TEFAIH! Ve A0 &1 ggarEret faaryr
(b) oFare & Sl # g
(c) TIRWIfYF T=TEe! 1 AR

8. (a) aﬁﬁqmwﬁﬁ%ﬁ%mﬁm: 3
)

(i
(i)
(itd)
(iv)
v)
(vi)
(vii)
(viii)
(ix)
(x)
(
(xi

xi)

i)
(b) Frfafen # @ fed B wfonfs w=f & 6
& wata fafew
(i) coalition ministry
(i

~—

principal clause
biological control
live stock

token strike
columnist

S,
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(c)
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(vii) quasi-judicial act

(viil) sine-die

(ix) observatory

(x) Excavation

(xi) non-recurring expenditure

(xii) ex-dividend

freafafaa & @ fandl B8 TRwiivs 7= &
st vaty fafaw

G fE

i)  EEE TS
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